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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the United States of America – Traduction fournie par le 

Gouvernement des États-Unis d’Amérique. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Tokyo, 23 février 1996 

Excellence, 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord relatif à l’aide pour la défense mutuelle entre 
les États-Unis d’Amérique et le Japon, signé à Tokyo, le 8 mars 1954 (ci-après dénommé 
« l’Accord d’aide pour la défense mutuelle »), qui prévoit, entre autres, que chaque Gou-
vernement fournira à l’autre Gouvernement l’équipement, le matériel, les services ou tou-
te autre assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, conformément aux 
clauses et conditions convenues entre eux. 

Reconnaissant que la défense antimissiles balistiques constitue un thème important 
d’études dans la planification de la future politique de défense du Japon, le Gouverne-
ment du Japon a mené à bien plusieurs études sur la défense antimissiles balistiques dans 
le but de contribuer à la future politique de défense antimissiles balistiques du Gouver-
nement du Japon. 

Au cours de ce processus, le Gouvernement du Japon a réalisé qu’il a besoin 
d’informations relatives à la défense antimissiles balistiques de la part du Gouvernement 
des États-Unis d’Amérique afin de mener à bien des études de manière efficace. À cet 
égard, les représentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique se sont récemment réunis dans le but d’arrêter les arrangements mentionnés 
plus haut en ce qui concerne la fourniture d’informations de la part du Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique au Gouvernement du Japon nécessaires à la réalisation, par ce 
dernier, d’études sur la défense antimissiles balistiques. Ci-après figure l’accord du Gou-
vernement du Japon à propos des résultats des discussions mentionnées ci-dessus : 

1. Conformément aux Accords détaillés de mise en œuvre visés au paragraphe 3, le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique fournira gratuitement au Gouvernement du 
Japon l’information nécessaire à la réalisation efficace d’études sur la défense antimissi-
les balistiques de la part du Gouvernement du Japon. La fourniture de cette information 
et son utilisation ne préjugent en aucun cas l’élaboration future de la politique sur la dé-
fense antimissiles balistiques du Gouvernement du Japon. 

2. Le présent Accord sera mis en œuvre conformément à l’Accord d’aide pour la 
défense mutuelle et aux arrangements stipulés dans celui-ci, y compris l’Accord entre le 
Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique visant à faciliter 
l’échange de droits de brevets et d’informations techniques aux fins de la défense, signé à 
Tokyo le 22 mars 1956. 

3. Les arrangements détaillés quant à la mise en œuvre du présent Accord seront 
concertés par les représentants des autorités compétentes des deux Gouvernements. Les 
autorités compétentes sont, pour le Gouvernement du Japon, le Ministère des affaires 
étrangères et l’Agence de la défense; l’autorité compétente du Gouvernement des États-
Unis d’Amérique est le Département de la défense. 

4. Le présent Accord et tous les arrangements stipulés dans celui-ci seront mis en 
œuvre conformément aux législations et aux réglementations pertinentes ainsi qu’en 
fonction des affectations budgétaires des pays respectifs. 
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Si ce qui précède agrée au Gouvernement des États-Unis d’Amérique, j’ai l’honneur 
de proposer que la présente note et votre note en réponse à cet effet constituent entre nos 
deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse et qui 
continuera de produire ses effets jusqu’à l’expiration d’un délai de six mois suivant la ré-
ception d’un avis de dénonciation par l’un ou l’autre gouvernement. 

Je saisis cette occasion pour vous présenter, Excellence, les assurances renouvelées 
de ma très haute considération. 

YUKIHIDO IKEDA 
Ministre des affaires étrangères du Japon 

M. Rust M. Deming 
Chargé d’affaires par intérim 
des États-Unis d’Amérique 
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II 
Le Chargé d’Affaires américain par intérim au Ministre japonais des Affaires étrangères 

Nº 071 

Excellence, 

J’ai l’honneur d’accuser la réception de la note envoyée à ce jour par Votre Excel-
lence dont le libellé est le suivant : 

[Voir note I] 

Au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, j’ai l’honneur de confirmer 
que le Gouvernement des États-Unis accepte l’Accord ci-dessus et le fait que la note de 
Votre Excellence et notre note en réponse à cet effet constituent entre nos deux Gouver-
nements un Accord qui continuera de produire ses effets jusqu’à l’expiration d’un délai 
de six mois suivant la réception d’un avis de dénonciation par l’un ou l’autre Gouverne-
ment. 

Je saisis cette occasion pour vous présenter, Excellence, les assurances renouvelées 
de ma très haute considération. 

RUST M. DEMING 
Chargé d’affaires par intérim 

Ambassade des États-Unis d’Amérique 
Tokyo, Japon, 23 février 1996 




